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the Perspective of Translation Semiotics
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Abstract: Translation semiotics is an emerging branch of Semiotics. It is a must for building this disci—
pline to combine Semiotics with Translation Studies. From the perspective of translation semiotics
semiotic information conservation refers to remaining the amount of information before and after
translation. Semiotic universals the law of conservation of information and constant information of
the text are the theoretical bases of “semiotic equations. ” Hierarchy of semiotic conservation is a
continuum embodied from the texture layer to effective layer and then to thinking layer.
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: Go to work happily and come back safely.

“Safely first in work!”

enthusiastic in work and enjoy yourself after work! ”
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@ “No holistic approach to translating can exclude semiotics as a fundamental discipline in en—

coding and decoding signs” .

@
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